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อภิธานศัพท์ด้านคุณธรรม ( ) และความบกพร่อง ( ) ของผู้รายงาน  
 

1. ศัพทบ์ัญญัติด้านคุณธรรม ( ) 

 

ค าศัพท์ ความหมาย 
“ษิเกาะฮฺ” ()  ผู้รายงานที่มีคุณธรรมและมีความจ าที่ดีเลิศ 
ษับตุน ) ( ผู้รายงานที่มีจิตใจหนักแน่น มีลิ้นที่หนักแน่น จดบันทึกได้อย่าง

แม่นย า และอยู่ในระดับหุจญะฮฺ 
หาฟิศ และฎอบิฏ  
)   ( 

ผู้รายงานที่มีความจ าดีเยี่ยม และจดจ าหะดีษอย่างแม่นย า  ซึ่งทั้งสองค า
นี้ยังไม่เพียงพอที่จะให้ความน่าเชื่อถือ เมื่อทั้งสองไม่ปรากฏร่วมกัน
ด้วยกับค าว่า “อัดลฺ” การมีคุณธรรม 

กะอันนะฮู มุศหัฟ  
(  ) 

เป็นการเปรียบเทียบว่านักรายงานเป็นผู้ที่มีความจ าดีเยี่ยม และเป็นผู้ที่
มีความประณีตในการรายงาน 

หุจญะฮฺ ) ( ผู้รายงานที่มีระดับเหนือกว่าค าว่า ษิเกาะฮฺ 
เศาะดูก ) ( ผู้รายงานที่มีความถูกต้องในด้านการใช้ส านวนโวหารในการรายงาน  

โดยที่ไม่ถึงขั้นระดับที่ษิเกาะฮฺ 
มะหัลละฮู อัศศิดกฺ  

)  ( 
ค าที่ชี้ให้เห็นว่าผู้ที่อยู่ในสถานะนี้ หรือระดับนี้จะใช้กับผู้ที่มีความ
สัจจะ 

มุกอริบุลหะดีษ  
)  ( 

หะดีษของผู้รายงานมีความใกล้เคียงกับหะดีษของผู้รายงานอ่ืนๆ 

ลา บะอฺส่ะ บิฮี และ 
ลัยสะ บิฮี บะอฺสฺ   
)      (  

ทั้งสองค านี้อยู่ในระดับเดียวกับค าว่า อัศเศาะดูก ) ( 

ศอลิหุลหะดีษ 
  

อัลสะคอวีย์  ได้ระบุว่าธรรมเนียมปฏิบัติของบรรดาปราชญ์นั้นจะใช้
ค านี้กับผู้ที่ศอลิหฺ ) ( โดยที่พวกเขาจะใช้ในด้านของศาสนา ส่วน
ข้าพเจ้าจะใช้ค านี้กับหะดีษที่ใช้ได้ ) ( โดยก าหนดขอบเขต และ
มีการห้ามด้วยกับค านี้” 

ชัยคฺ ) ( อยู่ในระดับที่สามของการตะอฺดีลในทัศนะของอิบนฺ อะบีหาติม 
หมายถึง หะดีษของเขาได้รับการจดบันทึก และก็ได้รับการพิจารณา 
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อิลา ศิดกฺ มาฮุว่า  
)    ( 

ผู้รายงานไม่มีความห่างไกลจากความสัจจะ )ถูกต้อง( 
 

 

2. ศัพทบ์ัญญัติด้านความบกพร่อง ( )   
 

ค าศัพท์ ความหมาย 
สูอฺ อัลหิฟฎฺ 

  

ผู้รายงานไม่สามารถให้น้ าหนักตัดสินในด้านที่ถูกเหนือกว่าด้านที่ผิด
ได้ หมายถึง มีความจ าที่แย่  

อัลมุคอละฟะฮฺ 
 

ผู้รายงานได้รายงานหะดีษขัดแย้งกับผู้ที่มีความน่าเชื่อถือมากกว่าเขา  

อัลวะฮฺม 

 

ผู้รายงานได้รายงานด้วยกับความผิดพลาด และความเข้าใจผิดจึงท าให้
สะนัดมุรสัลกลายเป็นสะนัดมุตตะศิล จากหะดีษเมากูฟกลายเป็นหะ
ดีษมัรฟูอฺ เป็นต้น 

อัลฆอฟละฮฺ 
 

ผู้รายงานไม่มีความประณีตในการชั่งใจว่าสิ่งใดถูกและสิ่งใดผิดในการ
รายงาน ซึ่งบางคร้ังผู้รายงานที่มีความหลงลืมอย่างหนักโดยการกุหะ
ดีษขึ้น และรายงานหะดีษนั้นๆ ให้กับผู้ฟัง  

อัตตัดลีส  
) ( 

อัตตัดสีล หมายถึง การปกปิด อ าพราง กล่าวคือผู้รายงานได้รายงาน
จากอาจารย์คนหนึ่งทั้งที่หะดีษนั้นเขาไม่ได้ยินจากอาจารย์ท่านนั้น 
โดยใช้ส านวนที่คลุมเครือไม่ชัดเจน เช่นกล่าวว่า  หรือ 

 

กัสเราะฮฺ อัลอิรสาล  
)  ( 

ผู้รายงานได้รายงานหะดีษแบบมุรสัล )การรายงานข้าม( เป็นจ านวน
มาก  

ฟะหฺชุลเฆาะลัต  
)  ( 

ผู้รายงานมีความผิดพลาดอย่างน่าเกลียดในการรายาน ซึ่งความ
ผิดพลาดนี้ท าให้มีผลต่อการสนับสนุนสายรายงานอ่ืน ซึ่งไม่สามารถ
สนับสนุนหรือรับการสนับสนุนจากหะดีษอ่ืนๆ ได้ หากรายงานเพียง
คนเดียวจะถูกนับว่าเป็นหะดีษมุนกัร เช่นเดียวกันกับการรายงานของผู้
ที่ปรากฏคุณลักษณะฟิสกฺ และมีความหลงลืมอย่างหนัก 

ลัยส่ะ บิเกาะวีย์  
)  ( 

ปฏิเสธถึงความเข้มแข็งของผู้รายงาน )ในด้านความจ า( ในกรณีที่ยังไม่
ยืนยันถึงความเฎาะอีฟของผู้รายงานอย่างแน่ชัด  

เฎาะอีฟ อัลหะดีษ  
)  ( 

หะดีษที่ผู้นั้นรายงานเฎาะอีฟ  
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ลัยยัน ) ( ผู้รายงานมีความจ าที่ไม่ดีในการรายงานหะดีษ  
ลิฎเฎาะอฺฟิ มาฮู่วะ 
)   ( 

ผู้รายงานที่ไม่มีความห่างไกลจากความเฎาะอีฟ  

ตะฆอยยัร บิอาเคาะ
เราะฮ ฺ)  ( 

ผู้รายงานที่มีความจ าดี และการเก็บรักษาหะดีษของเขานั้นได้ขาด
หายไปในช่วงท้ายของอายุของเขา 

ตะอฺริฟ วะตุนกิร 
)  ( 

ผู้รายงานที่บางครั้งเป็นผู้ที่เป็นมุนกัร ) ( และบางคร้ังเป็นผู้ที่
เปิดเผย )มีชื่อเสียง( ) ( 

วาฮิน บิมัรเราะฮฺ  
)  ( 

ผู้รายงานได้รายงานผิดพลาดในบางคร้ัง  

ลัยส่ะ บิษิเกาะฮฺ  
วะลามะอฺมูน  

)    ( 

ไม่ษิเกาะฮฺ และไม่มีสัจจะเป็นค าศัพท์ที่เจาะจงใช้ในด้านการญัรหฺหรือ
การวิจารณ์ผู้รายงานที่รุนแรง 

ลัยสะ บิชัยอฺ  
)  ( 

ผู้รายงานรายงานหะดีษจ านวนไม่มาก ซึ่งค านี้จะใช้ในการวิจารณ์อย่าง
รุ่นแรงต่อผู้รายงานหะดีษ 

มัสตูร ) ( ผู้รายงานไม่ถูกระบุว่าเป็นผู้ใด และไม่ถูกกล่าวถึงประวัติของเขา   
มัจญ์ฮูล ) ( ผู้รายงานไม่เป็นที่รู้จักของบรรดานักหะดีษโดยทั่วไป  

ตะเราะกูฮู่ ( ปรากฏความบกพร่องหลายด้านในตัวผู้รายงาน 

ฟีฮี่ นะฎอร  
)  ( 

หมายถึง ต้องพิจารณาอย่างหนัก เป็นค าศัพท์เฉพาะของอัลบุคอรีย์ ที่
ใช้ในการวิจารณ์ผู้รายงาน ซึ่งค านี้ใช้ค าผู้รายงานคนใด หมายความว่า
หะดีษของเขาจะมิสามารถน ามาใช้เป็นหลักฐานได้ 

ยัสริก อัลหะดีษ 
)  ( 

ผู้รายงานรายงานหะดีษนั้นเพียงคนเดียว )ไม่มีผู้ อ่ืนร่วม( โดยการ
โกหก และอ้างว่าเขาได้รับหะดีษมาจากการรับฟังจากอาจารย์ หรือว่า
ผู้รายงานหะดีษนั้นเป็นที่รู้จัก ซึ่งผู้รายงานอ่ืนๆ ที่อยู่ในสายรายงาน
เดียวกับเขาให้ทัศนะว่าเขาเป็นผู้ที่เฎาะอีฟ 

มุนกัร อัลหะดีษ  
)  ( 

คุณสมบัติของผู้รายงานที่เหมาะสมในการละทิ้งหะดีษของเขา 
 

เราะวา มะนากีร  
)  ( 

ผู้รายงานได้รายงานหะดีษที่เป็นมุนกัร 
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มัตรูก ) ( อะห์มัด เบ็น ศอลิหฺ กล่าวว่า บุคคลหนึ่งจะไม่ถูกละทิ้งหะดีษของเขา
จนกว่าจะมีการรวมตัวของกลุ่มหนึ่งต่อการละทิ้งหะดีษของเขา ซึ่ง
กล่าวว่า บุคคลนี้เป็นผู้ที่เฎาะอีฟ 

มุตตะฮัม บิลกะซิบ 
)  ( 

ค านี้จะใช้กับผู้รายงานที่มีสาเหตุหนึ่งสาเหตุใดจากสองสาเหตุ คือ 
ผู้รายงาน รายงานหะดีษนั้นๆ เพียงคนเดียว โดยที่หะดีษนั้นขัดต่อ
หลักศาสนบัญญัติที่เป็นที่ทราบดี ซึ่งไม่พบในสายงานงานนั้นว่ามีผู้ที่
ถูกกล่าวหาดังกล่าวนอกจากเขาเพียงผู้เดียว และผู้รายงานชอบพูดจา
โกหกในเร่ืองทั่วไปจนเป็นที่ทราบกันดี แม้จะไม่ปรากฏการโกหกใน
การรายงานหะดีษ 

กัซซาบ  
) ( 

เป็นที่รับทราบกันโดยทั่วไปว่าค านี้จะใช้กับผู้รายงานที่กล่าวหาว่า
ท่านนบีมุฮัมมัด โกหกหรือต่อหะดีษของท่านถึงแม้ว่าจะเป็นการ
กระท าเพียงคร้ังเดียวก็ตาม 

วัฎฎออฺ เอา  
ยะฎออุลหะดีษ  

) ( 

ผู้รายงานเป็นนักกุหะดีษ และท าการกุหะดีษขึ้น ซึ่งหะดีษที่เขารายงาน
จะมีสถานภาพเป็นหะดีษเมาฎั๊วะ   
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สารบัญตัวบทอัลหะดีษ 

 
ตัวบทอัลหะดีษ อักษร หน้าท่ี 
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ABSTRACT 

The present research has the key objective of investigating into the sources of 

prophetic traditions (         with their translation into Thai which are cited in               , 

                                                    -                                    

and authenticating them. The method employed in conducting the study is the authentication 

of prophetic traditions (          -       ), which is basically composed of the following 

steps: (i) copying the target traditions from a particular book and numbering them along with 

page number in which they are cited, (ii) investigating into the sources of the traditions found 

by consulting one of the concordances of prophetic narrations or the         indices, and (iii) 

authenticating and classifying the traditions based on verdicts given by         scholars who 

are categorically regarded moderate (Mu       n).  

The findings are as follows:  

                                                             -K          

was a prominent scholar who had notable expertise in the science of        .                

                                                                                          

                                                                        ‟            

                                                                  his life to the teaching 

of         and had expertise in this science that he received an honorary designation from 

T        J   „      “         -        ”                                                

traditions.   

There were found a total of 441 prophetic traditions (         with Thai translation in 

the treatise to authenticate. They were categorised into six classes: (i) authentic traditions 

(                ) with a number of 160 traditions (36.28%), (ii) fine traditions (             n) 

with a number of 78 traditions (17.68%), (iii) weak traditions (              ) with a number of 

132 traditions (29.93%), (iv) very weak traditions (                    n) with a number of 35 

traditions (7.93%), (v) fabricated traditions (        M   u ) with a number of 25 traditions 
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(5.66%), and (vi) no-source traditions with a number of 11 traditions (2.49%), all of which are 

placed in two categories, i.e. the accepted category (Maqbûl) with a number of 238 traditions 

(53.96%) and the rejected category (Mardûd) with a number of 203 traditions (46.04%).       

              , authored                                                   

persuasive stories in relation to the significance and merits (        ) of performing good 

works (     ). Such a treatise is invariably                                               

                                            ‟                                                   

                                                                                    

celebrated as an expert in the science of        . However, his work done in the purpose of 

enjoining good works was not absolutely free from those weak traditions, though found in a 

minimal proportion.    

ตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ 
เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
 

เชาวน์ฤทธิ์  เรืองปราชญ์  
นักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาอิสลามศึกษา 
ภาควิชาอิสลามศึกษา วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  

 

บทคัดย่อ 
 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ ศึกษาแหล่งที่มาและประเมินสถานภาพของหะดีษเฉพาะ
ความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มูฮัมมัด ซะกะรียา 
วิธีด าเนินการวิจัย โดยใช้วิธีวิทยาการวิจัยทางด้านการตัครีจญ์หะดีษ ซึ่งมีขั้นตอนดังนี้ คัดลอกหะ
ดีษจากหนังสือดังกล่าว พร้อมทั้งก ากับหมายเลขของหะดีษ และหมายเลขหน้าหนังสือที่ปรากฏหะ
ดีษ ค้นหาแหล่งที่มาจากหนังสือคู่มือค้นหาหะดีษ หนังสือสารบัญหะดีษ ตรวจสอบสถานภาพจาก
ค าตัดสินของบรรดาปราชญ์หะดีษ โดยยึดทัศนะของปราชญ์หะดีษสายกลาง )มุอฺตะดิลีน(   

ผลการวิจัยพบว่า เมาลานา มูฮัมมัด ซะกะรียา มีชื่อเต็มว่า มูฮัมมัด ซะกะรียา อัลกันดะฮฺละ
วีย์ เป็นปราชญ์ทา่นหนึ่งที่เชี่ยวชาญหะดีษ เกิดเมื่อวันที่ 11 เดือนรอมฎอน ปีฮิจเราะฮฺศักราชที่ 1315  
ตรงกับคริสต์ศักราช 1895 ที่เมืองกานดะฮฺละฮฺ อยู่ในเขตมุซ็อฟฟัร นะฆัร ประเทศอินเดีย ท่านเกิด
ในตระกูลของผู้ทรงความรู้ และเคร่งครัดในศาสนา เป็นตระกูลที่มีบรรพบุรุษล้วนแล้วแต่เป็นผู้มี
ชื่อเสียงในด้านการท างานเพื่ออิสลาม การศึกษาวิชาศาสนาและอัลกุรอาน ท่านใช้ชีวิตในการสอน
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หะดีษเป็นระยะเวลาอันยาวนานและมีความเชี่ยวชาญ จนได้รับการขนานนามจากกลุ่มญะมาอัตตับ
ลีฆว่าเป็น “ชัยคุลหะดีษ” ซึ่งมีความหมายว่า ปรมาจารย์ด้านหะดีษ  

หะดีษที่ท าการตัครีจญ์ทั้งหมดมีจ านวน 441 หะดีษ แบ่งออกเป็นหะดีษเศาะเหียะห์จ านวน 
161 หะดีษ หรือ 36.50% หะดีษหะสันจ านวน 77 หะดีษ หรือ 17.46% หะดีษเฎาะอีฟ จ านวน 132 
หะดีษ หรือ 29.93% หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน จ านวน 35 หะดีษ หรือ 7.93%หะดีษเมาฎั๊วะ จ านวน 25 
หะดีษ หรือ 5.66% ไม่พบสายรายงานและสถานภาพของหะดีษ จ านวน 11 หะดีษ หรือ 2.49% 
ทั้งหมดอยู่ในข่ายหะดีษมักบูล จ านวน 238 หะดีษ หรือ 53.96% และอยู่ในข่ายมัรดูดจ านวน 203 
หะดีษ หรือ 46.04%  

หนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มูฮัมมัด ซะกะรียา เป็นหนังสือแนว
รวบรวมเร่ืองราวที่เกี่ยวกับคุณค่าและความประเสริฐของการปฏิบัติศาสนกิจ )Fada’il( หนังสือใน
แนวนี้มักจะปรากฏหะดีษเฎาะอีฟ เฎาะอีฟญิดดัน และหะดีษเมาฎั๊วะ สาเหตุเนื่องจากกฎเกณฑ์ของ
นักปราชญ์ในเร่ืองของการน าหะดีษเฎาะอีฟมาใช้เป็นหลักฐาน แม้ว่าเมาลานา มูฮัมมัด ซะกะรียา 
เป็นผู้ที่เชี่ยวชาญหะดีษท่านหนึ่ง แต่กระนั้นหนังสือของท่านก็ไม่ปลอดจากหะดีษประเภทเหล่านี้ 
แม้ว่าจะปรากฏในสัดส่วนที่น้อยนิดก็ตาม  
 

บทน า 
หะดีษ หมายถึง สิ่งที่พาดพิงถึงท่านนบี  ในทุกๆ ด้าน ทั้งที่เป็นค าพูด การกระท า การ

ยอมรับ คุณลักษณะทั้งในด้านสรีระและจริยะ ตลอดจนชีวประวัติของท่านทั้ งก่อนและหลังการ
ได้รับการแต่งต้ังให้เป็นนบี )Mustafa al-Siba‘i, 1982 : 47( 

หะดีษมีความส าคัญในสองสถานะด้วยกัน กล่าวคือ สถานะที่หนึ่งในฐานะเป็นตัวขยาย
ความอัลกุรอานให้มีความกระจ่างชัดในแง่การปฏิบัติและในแง่อ่ืน ๆ สถานะที่สองในฐานะเป็น
แหล่งที่มาแห่งบทบัญญัติอิสลามอันดับสองรองจาก จากความส าคัญดังกล่าวข้างต้น ท าให้หะดีษ
กลายเป็นศาสตร์ที่ยิ่งใหญ่ศาสตร์หนึ่งในอิสลามศึกษา มีสาขาวิชาต่าง ๆ แตกออกมากกว่าหนึ่งร้อย
สาขาวิชา อัลหาซิมีย์ )584 ฮ.ศ.( ปราชญ์หะดีษคนหนึ่งได้กล่าวว่า “แม้ว่าคนๆ หนึ่งจะใช้ชั่วอายุของ
เขาเพื่อศึกษาวิชาหะดีษก็ไม่สามารถศึกษาได้ทั้งหมด” (al-Qasimi, 1987 : 44) ดังนั้น การศึกษา
วิชาการที่เกี่ยวข้องกับหะดีษถือว่ามีความส าคัญ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในแวดวงวิชาการอิสลามศึกษา
ในประเทศไทยนั้น ศาสตร์นี้ถือว่าเป็นศาสตร์ที่ต้องการการค้นคว้าอีกมาก 

การตัครีจญ์ เป็นศาสตร์แขนงหนึ่งในสาขาวิชาหะดีษ หมายถึง การชี้ถึงแหล่งที่มาของตัว
บทหะดีษที่เป็นแหล่งปฐมภูมิ )Primary  Sources( และการน าเสนอแหล่งที่มาดังกล่าว พร้อมแจก
แจงสถานภาพของหะดีษเมื่อมีความจ าเป็น (Bakkar, 1997 : 12) ซึ่งการตัครีจญ์หะดีษ และวิชาที่
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เกี่ยวข้องกับการตัครีจญ์หะดีษ เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นใหม่ในแวดวงวิชาการอิสลามศึกษา กล่าวคือ มุสลิม
ในยุคแรก ๆ ไม่มีความจ าเป็นต่อการตัครีจญ์หะดีษ เนื่องจากพวกเขามีความสัมพันธ์ที่แนบแน่นกับ
แหล่งที่มาเดิมของสุนนะฮฺจนกระทั่งในสมัยต่อมาได้มีนักวิชาการ )อุลามาอฺ( กลุ่มหนึ่งเรียบเรียง
หนังสือวิชาการต่าง ๆ และได้ระบุตัวบทของหะดีษโดยมิได้บอกถึงที่มาและสถานภาพของหะดีษ 
อาจเป็นเพราะรู้ดีว่าหะดีษต่าง ๆ นั้นเป็นที่รับรู้กันในหมู่คนในสมัยนั้น ๆ หรืออาจเป็นเพราะมี
เจตนาที่ต้องการกระตุ้นให้ผู้อ่านได้ค้นคว้าหาแหล่งที่มาของหะดีษ เมื่อเป็นเช่นนี้จึงมีนักปราชญ์ 
หะดีษกลุ่มหนึ่งเห็นความจ าเป็นในการตัครีจญ์หะดีษ ตัวอย่างของนักปราชญ์กลุ่มแรก ๆ ที่ให้ความ
สนใจในการตัครีจญ์ เช่น อัลบัยฮะกีย์ )458 ฮ.ศ.( อบูนุอัยมฺ อัลอัศบิฮานีย์ )430 ฮ.ศ.( อัลคอฏีบ 
อัลบัฆดาดีย์ )463 ฮ.ศ.( และ อัลหาซีมีย์ )584 ฮ.ศ.( เป็นต้น (Bakkar, 1997 : 18) 

กลุ่มญะมาอัตตับลีฆ เป็นกลุ่มที่ก าลังแพร่หลายและมีอิทธิพลมากที่สุดกลุ่มหนึ่ง
ในหมู่มุสลิมในปัจจุบัน แม้ว่ากลุ่มญะมาอัตตับลีฆจะถือก าเนิดในประเทศอินเดียโดยท่านเมาลานา 
มุฮัมมัด อิลยาส กันดะฮฺละวีย์ )ค.ศ.1885-1994( แต่ด้วยวิธีการท างานเผยแผ่หลายอย่างที่โดดเด่นท า
ให้กลุ่มนี้ได้แพร่หลายอย่างรวดเร็วยังประเทศต่างๆ ในเอเชีย เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตะวันออก
กลาง ยุโรป อเมริกา ออสเตรเลีย และอัฟริกา ส่วนในประเทศไทยนั้น กลุ่มญะมาอัตตับลีฆได้เข้ามา
ด าเนินงานเผยแผ่ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2508 )ค.ศ. 1965( โดยเร่ิมจากภาคเหนือก่อน แล้วต่อมาก็ได้ขยายตัว
อย่างรวดเร็วยังภูมิภาคต่างๆ ของประเทศไทย ปัจจุบันกลุ่มญะมาอัตตับลีฆมีศูนย์กลางอยู่ในทุก 
อ าเภอ และต าบลที่มีประชากรมุสลิมอาศัยอยู่ )มะสาการี อาแด, 2543 : 107-108(  

การท างานเผยแผ่ของกลุ่มญะมาอัตตับลีฆนั้นได้ใช้หนังสือเล่มหนึ่งที่ชื่อว่า คุณค่า
ของอะมาล หรือ Fada’il ‘A’mal  ซึ่งเขียนโดยเมาลานามุฮัมมัด ซะกะรียา )ค.ศ. 1898-1982( เป็น
แนวทางในการอบรมสั่งสอนและปฏิบัติ จนกล่าวได้ว่าหนังสือเล่มนี้ได้กลายเป็นหนังสือคู่มือที่
ส าคัญของกลุ่มญะมาอัตตับลีฆ  จากความส าคัญดังกล่าวท าให้หนังสือเล่มนี้ได้รับความนิยมและ
แพร่หลายในประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก มีผู้แปลเป็นภาษาต่าง ๆ รวมทั้งภาษาไทยซึ่งแพร่หลายและเป็น
ที่รู้จักในหมู่มุสลิมโดยทั่วไป แต่เนื่องจากหนังสือเล่มนี้ผู้เขียนได้อ้างอิงตัวบทหะดีษไว้เป็นจ านวน
มาก ตัวบทหะดีษส่วนใหญ่แม้ผู้เขียนจะได้อ้างถึงแหล่งที่มา แต่ก็ไม่สามารถให้ความเข้าใจที่ชัดเจน
แก่ผู้อ่านโดยเฉพาะผู้ที่ไม่มีความรู้ในวิชาหะดีษและไม่สามารถอ่านและเข้าใจภาษาอาหรับได้ 
เนื่องจากผู้แปลได้แปลเฉพาะส่วนที่เป็นตัวบทหะดีษ ส่วนที่เกี่ยวข้องกับการอ้างอิงส่วนใหญ่มิได้
แปล ซึ่งตัวบทหะดีษพร้อมความหมายข้างต้นได้มีผู้ศึกษาวิจัย และท าการตัครีจญ์แล้ว แต่ยังคง
เหลือในส่วนของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ไม่มีตัวบทก ากับยังมิได้ท าการตัครีจญ์ ซึ่ง
ผู้วิจัยทั้งสองได้มีข้อเสนอแนะว่า ควรมีการตัครีจญ์หะดีษที่มีเพียงค าแปลภาษาไทยในหนังสือ
คุณค่าของอะมาลเพิ่มเติม )อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ  การีนา, 2547 : 197( 



 590 

จากหลักการและเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่ามีความจ าเป็นที่จะต้องท า
การตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือเล่มนี้เพิ่มเติม เพื่อให้ผู้อ่านโดยทั่วไป
สามารถเข้าใจได้ และเพื่อให้หนังสือเล่มนี้เพิ่มคุณค่าทางวิชาการ เพิ่มประโยชน์ในการน าไปใช้
ต่อไป  และผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นส่วนหนึ่งงานวิจัยที่มีประโยชน์ต่อวิชาการอิสลาม
ศึกษาและต่อสังคมมุสลิมและต่อประเทศชาติโดยรวมต่อไป 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
ในการท าวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแหล่งที่มาและเพื่อประเมิน

สถานภาพของตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบกับหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือ
คุณค่าของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
 

ความส าคัญและประโยชน์ของการวิจัย  
การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยคาดว่าจะได้รับประโยชน์ดังต่อไปนี้ 
1. จะได้ทราบแหล่งที่มาของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่า

ของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา 
2. จะได้ทราบสถานภาพของหะดีษ และสามารถแยกแยะหะดีษที่ถูกน ามาอ้างอิง

ในหนังสือคุณค่าของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา  ว่าหะดีษบทใด
เศาะเหียะห์ หะดีษบทใดเฎาะอีฟ และหะดีษบทใดเมาฎั๊วะ 

3. จะได้ใช้เป็นคู่มือในการเรียนการสอนวิชาหะดีษในระดับปริญญาตรีและ
ปริญญาโท และเป็นความรู้แก่ผู้สนใจทั่วไป และเป็นต าราทางวิชาการด้านอิสลามศึกษาในภาค
ภาษาไทยเพื่อให้มุสลิมและผู้สนใจทั่วไปที่ไม่สามารถอ่านภาษาอาหรับได้ สามารถเข้าใจศาสตร์
ด้านอิสลามศึกษา อันจะน ามาซึ่งความสมานฉันท์ในสังคมต่อไป 

 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. รูปแบบการวิจัย 

การวิจัยเร่ือง “ตัครีจญ์หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของ    
อะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา” มีรูปแบบการวิจัย โดยการน าเสนอหะดีษ
จ านวน 441 หะดีษ ในสามขั้นตอนประกอบด้วย ขั้นตอนที่หนึ่ง เป็นการน าเสนอหะดีษเฉพาะ
ความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล ขั้นตอนที่สอง เป็นการน าเสนอตัวบท
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ภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ และขั้นตอนที่สามเป็นการน าเสนอแบบตัครีจญ์หะดีษ )ระบุผู้บันทึกหรือ
ผู้รายงาน( และยืนยันสถานภาพของหะดีษ  

2.  แหล่งข้อมูล 
1(  หนังสือหรือต ารา  ได้แก่ หนังสือหรือต าราเกี่ยวกับการตัครีจญ์ที่เขียนเป็น

ภาษาอาหรับ ส าหรับศึกษาเร่ืองการตัครีจญ์ 

2( เอกสารวิจัย ได้แก่ หนังสือคุณค่าของอะมาลเรียบเรียงโดยชัยคุลหะดีษ เมาลานา 
มุฮัมมัด ซะกะรียา ส าหรับศึกษาแหล่งที่มาของหะดีษและสถานภาพของหะดีษ 

3(  หนังสือริวายะฮฺ  ได้แก่ หนังสือบันทึกหะดีษด้วยกับสายรายงานของผู้แต่ง 
ส าหรับศึกษาแหล่งบันทึกหะดีษและก าหนดสถานภาพของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาล 

4(  หนังสืออ่ืนๆ ที่บันทึกหะดีษโดยการตัดสายรายงานของหะดีษ ส าหรับศึกษา
แหล่งที่มาของหะดีษที่ได้อ้างไว้ในเอกสารวิจัย 

3.  เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
ก. แบบบันทึก 
แบบบันทึก หมายถึง แบบบันทึกข้อมูลที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมาเอง โดยใช้รูปแบบเป็นสี่      

เหลียมผืนผ้า แบ่งออกเป็น 3  ส่วน ได้แก่ ส่วนที่บันทึกข้อมูลหนังสือประกอบด้วย ชื่อผู้แต่ง ปี ที่
พิมพ์ ชื่อหนังสือ เมืองที่พิมพ์ และโรงพิมพ์ ส่วนการบันทึกข้อมูลสายรายงานและตัวบทหะดีษ และ
ส่วนที่บันทึกข้อมูลหัวข้อเร่ืองที่เกี่ยวข้องประกอบด้วยเนื้อหาของเร่ือง จะระบุเล่มที่และเลขหน้า   

ข. เอกสารวิจัย 
เอกสารวิจัย คือ หนังสือคุณค่าของอะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด      

ซะกะรียา ส าหรับศึกษาสายรายงานหลักของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาล  
ค. คอมพิวเตอร์ 
คอมพิว เตอร์ใช้ส าหรับรวบรวมข้อมูล เกี่ ยวกับหะดีษที่ต้องการตัค รีจญ์ 

ประกอบด้วยข้อมูลสายรายงาน  ตัวบทหะดีษ  และสถานภาพของหะดีษ โดยใช้โปรแกรมส าเร็จรูป 
ได้แก่ อัลมักตะบะฮฺ อัชชามิละฮฺ (Version 3) และอัลมักตะบะฮฺ อัลอิสลามิยะฮฺ 

ง. เว็บไซต์ 
เว็บไซต์ที่แพร่หลายทางอินเตอร์เน็ต ใช้ส าหรับรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ

การตัครีจญ์ ซึ่งค้นหาได้จากเว็บไซต์ต่างๆ ได้แก่ เว็บไซต์อัดดุรอร อัสสุนนียะฮฺ )www.dorar.net( 
เว็บไซต์อิบนฺ บาซ )www.binbaz.org.sa( และเว็บไซต์อัลอัลบานี )www.alalbany.net( เป็นต้น 

4.  การเก็บรวบรวมข้อมูล 
การเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 



 592 

ส่วนที่ 1  รวบรวมข้อมูลเร่ืองความรู้เกี่ยวกับการตัครีจญ์หะดีษภายใต้หัวข้อเร่ือง
รองและหัวข้อเร่ืองย่อยตามล าดับความส าคัญและที่จ าเป็น จากหนังสือและต าราที่เกี่ยวข้องกับการ     
ตัครีจญ์หะดีษ 

ส่วนที่ 2  รวบรวมหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะมาล 
เพื่อท าการศึกษาวิเคราะห์ โดยคัดเลือกหะดีษเฉพาะที่มีแต่ค าแปลภาษาไทยเท่านั้น ซึ่งเรียบเรียง   
หะดีษตามบทต่างๆ ของหนังสือ แต่เน่ืองจากหะดีษที่มีแต่ความหมายไม่มีการก ากับหมายเลขหะดีษ 
ผู้วิจัยจึงเรียบเรียงตัวบทหะดีษโดยใช้ 2 หมายเลข หมายเลขที่ 1 เป็นหมายเลขของผู้วิจัย หมายเลขที่ 
2 เป็นหมายเลขหน้าของหนังสือ ตัวอย่าง หะดีษที่ 1 หน้าที่ 25 หมายถึงหะดีษล าดับที่หนึ่ งใน
งานวิจัย หะดีษนี้ปรากฏในหน้าที่ 25 ของหนังสือคุณค่าอะมาล   

ส่วนที่ 3  รวบรวมข้อมูลตัครีจญ์หะดีษที่ต้องการศึกษาวิเคราะห์ โดยด าเนินการ
ตามล าดับความส าคัญของแต่ละเร่ืองตามแนวทางตัครีจญ์ ดังนี้ 

1(   การตัครีจญ์หะดีษแต่ละบทใช้แนวทางการตัครีจญ์ 2 แนวทาง ได้แก่ การ     
ตัครีจญ์โดยยึดค าส าคัญของตัวบทหะดีษ และการตัครีจญ์โดยยึดค าแรกของส านวนหะดีษ ทั้งสอง
แนวทางนี้ใช้หนังสือคู่มือค้นหาหะดีษจากหนังสือมุอฺญัม อัลมุฟะฮฺรอส ลิอัลฟาซฺ อัลหะดีษ 
หนังสือสารบัญหะดีษต่าง ๆ โปรแกรมที่ใช้คอมพิวเตอร์ คือ อัลมักตะบะฮฺ อัชชามิละฮฺ และอัลมัก
ตะบะฮฺ อัลอิสลามิยะฮฺ ตลอดจนเว็บไซต์ที่เกี่ยวข้องกับการตัครีจญ์หะดีษ 

2(  รวบรวมตัวบทและสายรายงานของหะดีษจากแหล่งริวายะฮฺ โดยพิจารณาความ
เหมือนของความหมายของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาลกับตัวบทหะดีษที่ได้จาก
การตัครีจญ์ที่บันทึกในแหล่งริวายะฮฺ และพิจารณาสายรายงานของหะดีษที่มาจากผู้รายงานคน
เดียวกันที่เป็นมุตาบิอะฮฺ หรือสายรายงานอื่นที่รายงานหะดีษเดียวกันที่เป็นชาฮิดหรือชะวาฮิด 

3(  รวบรวมเพิ่มเติมข้อมูลเกี่ยวกับทัศนะของบรรดาอุละมาอฺที่อธิบายลักษณะของ
ตัวบทหะดีษเพื่อใช้เป็นข้อมูลประกอบการเปรียบเทียบระหว่างตัวบทหะดีษในเอกสารวิจัยกับตัว
บทที่ปรากฏในแหล่งริวายะฮฺ  

5.  การจัดกระท าข้อมูล 
การจัดกระท าข้อมูลที่ได้จากการบันทึก เอกสารวิจัย และคอมพิวเตอร์ ได้

ด าเนินการตามขั้นตอนดังต่อไปนี ้
1(  ข้อมูลที่ได้จากแบบบันทึกได้มีการตรวจสอบความถูกต้องและความเหมาะสม

ของเนื้อหาตามล าดับความส าคัญของแต่ละบท กล่าวคือ ข้อมูลเกี่ยวกับการตัครีจญ์หะดีษ ผลการ 
ตัครีจญ์หะดีษตลอดจนข้อมูลเกี่ยวกับทัศนะอุละมาอฺ 
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2(  ข้อมูลที่ได้การใช้คอมพิวเตอร์ได้แยกตามลักษณะของข้อมูลออกเป็น 4 ส่วน 
ได้แก่  ข้อมูลมุตาบะอะฮฺ โดยพิจารณาการคัดเลือกบนพื้นฐานของการอ้างอิงในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล ข้อมูลมุตาบะอะฮฺหรือมุตาบิอาต โดยการพิจาณาผู้ร่วมรายงานในรุ่นเดียวกันเป็นหลัก 
ข้อมูลชาฮิดหรือชะวาฮิดหะดีษ โดยพิจารณาตัวบทหะดีษเป็นที่ตั้ง ซึ่งจะดูว่าตัวบทหะดีษนั้นมี
ความเหมือนกันทั้งประโยคหรือส่วนหนึ่งของตัวบทหะดีษ ข้อมูลสายรายงานและสถานะของ
ผู้รายงานหะดีษ โดยพิจารณาสายรายงานที่เป็นมุตาบะอะฮฺเป็นหลัก  

6.  การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูลจะด าเนินการ 3 ด้าน คือ ตัวบท สายรายงานและสถานภาพ  
1( การวิเคราะห์ตัวบท   

ผู้วิจัยมีเกณฑ์ในการน าตัวบทภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ ดังนี้ ศึกษาวิเคราะห์
ความเหมือน และความแตกต่างของหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล กับตัวบทหะดีษจากหนังสือริวายะฮฺ ซึ่งจะยึดเอาตัวบทที่มีความหมายใกล้เคียงและ
สอดคล้องกับหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในเอกสารวิจัยมากที่สุด โดยจะพิจารณา
จากความสอดคล้องของค าศัพท์ ความสอดคล้องของรูปประโยค และความสอดคล้องของผู้รายงาน 
ในกรณีที่ระบุว่าผู้ใดเป็นผู้รายงาน ผู้วิจัยจะยึดสายรายงานที่ถูกระบุไว้   

2(  การวิเคราะห์สายรายงาน 

ก.  ศึกษาวิเคราะห์สายรายงานโดยยึดสายรายงานของหะดีษที่มีความใกล้เคียง
กับความหมายของหะดีษที่ระบุไว้ในหนังสือคุณค่าของอะมาลเป็นหลัก กล่าวคือ หากหะดีษมีระบุ
ผู้บันทึกเพียงคนเดียวเท่านั้น จะท าการวิเคราะห์สายรายงานของหะดีษนั้น และหากระบุผู้บันทึก 2 
คนขึ้นไป จะยึดสายรายงานของหะดีษที่เหมือนกับตัวบทหะดีษในหนังสือริวายะฮฺเป็นที่ตั้ง   

ข.  ศึกษาวิเคราะห์สายรายงานของหะดีษจะด าเนินการศึกษาสถานะด้าน
คุณธรรมและความบกพร่องของผู้รายงานแต่ละท่านในสายรายงาน ยึดถือทัศนะของนักวิจารณ์หะ
ดีษที่ได้รับการยอมรับโดยมีหลักเกณฑ์ดังนี้ 

-  ยึดทัศนะของอุละมาอฺมุอฺตะดิลีน )ทัศนะเป็นกลาง( เป็นหลัก เช่น ทัศนะ
ของอัลหาฟิซอิบนุ หัจญ์ร อัลอัสเกาะลานีย์ในหนังสือตะฮฺซีบ อัตตะฮฺซีบ ) ( 
หนังสือตักรีบ อัตตะฮฺซีบ ) (  และหนังสือลิสานอัลมิซาน ) ( ทัศนะ
ของอัลหาฟิซ อัลซะฮะบิย์ในหนังสือมีซาน อัล อิอฺติดาล  ) (  ทัศนะของอัลหาฟิซ 
อัลมิซซีย์ในหนังสือตะฮซีบ อัลกะมาล ) (  เป็นต้น  

3(  การวิเคราะห์สถานภาพของหะดีษ 

การศึกษาวิเคราะห์สถานภาพของหะดีษ โดยมีวิธีการวิเคราะห์ คือ 
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ก.  หะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์และมุสลิมในหนังสือเศาะเหียะห์ และสาย
รายงานซะฮับ เช่น หะดีษรายงานโดยอัชชาฟิอีย์ จากมาลิก จากนาฟิอฺ จากอิบนุ อุมัร  
จากท่านเราะสูลลอฮฺ  จะตัดสินเป็นหะดีษเศาะเหียะห์  

ข.  หะดีษบันทึกโดยอิหม่ามท่านอ่ืน ๆ จะท าการศึกษาสถานภาพของหะดีษ 
และการเลื่อนฐานะของแต่ละหะดีษ เช่น หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ  และหะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ   
ซึ่งจะใช้เทคนิคการวิเคราะห์ 2 ประเภท คือ การวิเคราะห์เชิงยืนยันและการวิเคราะห์เชิงส ารวจ 

-  การวิเคราะห์เชิงยืนยัน เป็นการตรวจสอบสายรายงานที่ถูกต้องในการ
ก าหนดสถานภาพของหะดีษตามหลักการหะดีษหรือยืนยันสถานภาพของหะดีษที่ค้นพบ  

- การวิ เคราะห์เชิงส ารวจ เป็นการตรวจสอบสายรายงานเพื่อระบุ
สถานภาพของหะดีษแต่ละบท โดยการยึดทัศนะของอุละมาอฺเพียงอย่างเดียว ไม่มีการศึกษา
รายละเอียดของสายรายงาน ซึ่งเทคนิคการวิเคราะห์เชิงส ารวจจะใช้ในกรณีที่ผู้วิจัยไม่พบสถานะ
ของผู้รายงาน ดังภาพประกอบ  

4(  การตัดสินสถานภาพของหะดีษแต่ละตัวบทโดยการตัรญีหฺ )ให้น้ าหนัก( พร้อม
กับอธิบายสาเหตุของการตัดสินหะดีษอย่างชัดเจน  

อนึ่ง กรณีที่ผู้วิจัยไม่พบตัวบทภาษาอาหรับที่จะน ามาเทียบกับหะดีษเฉพาะ
ความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล ผู้วิจัยจะระบุว่า “ไม่พบตัวบทหะดีษ” 
และหากพบเพียงแค่ตัวบท ไม่พบทัศนะของนักวิชาการ ผู้วิจัยจะระบุว่า “ไม่พบสถานภาพของ    
หะดีษ” 

7.  การน าเสนอข้อมูล 
การน าเสนอผลการตัครีจญ์หะดีษโดยเรียงตามล าดับความส าคัญของหัวข้อ

ประกอบด้วย หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะมาล ตัวบทหะดีษ
ภาษาอาหรับที่น ามาเทียบ อธิบายสถานภาพของผู้รายงานหะดีษว่าอยู่ในระดับใด เช่น อบูฮุรอย
เราะฮฺ :  (al-‘Asqalani, 1990 : 28) ชุอฺบะฮฺ เบ็น อัลหัจญาจ อัลบัศรีย์ :    
)al-‘Asqalani, 1994 : 4/345( เป็นต้น และการตัครีจญ์ตัวบทหะดีษ โดยด าเนินการดังนี้   

1( ระบุชื่อนักปราชญ์ผู้บันทึกหะดีษ ปีที่พิมพ์หนังสือและหมายเลขก ากับหะดีษ เช่น 
al-Bukhari )1989 : 45( Muslim )1953 : 105( Abu Dawud )n.d. : 150( เป็นต้น  

2( ระบุชื่อนักปราชญ์และชื่อหนังสือ )พร้อมระบุปีที่พิมพ์หนังสือ และหมายเลข     
หะดีษ( ในกรณีที่ใช้หนังสือมากกว่าหนึ่งเล่ม เช่น al-Bayhaqi ในชุอฺบุลอีมาน )2003 : 25(  
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3(  ระบุสถานภาพหรือระดับของหะดีษ ซึ่งสถานภาพของหะดีษประกอบด้วย หะดีษ
เศาะเหียะห์ลิซาติฮฺ หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ หะดีษหะสันลิซาติฮฺ หะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ หะดีษ
เฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน หะดีษเมาฎั๊วะ หะดีษที่ไม่พบตัวบท และหะดีษที่ไม่พบสถานภาพ  

 

สรุปผลการวิจัย 
 

การวิจัยเร่ืองตัครีจญ์ตัวบทหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของ             
อะมาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ผู้วิจัยขอสรุปผลการตัครีจญ์ ดังนี้ 

1.  จ านวนตัวบทหะดีษที่ผู้วิจัยท าการตัครีจญ์มีจ านวนทั้งสิ้น 441 หะดีษ 

2.  มาตรฐานของตัวบทหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของ อะมาล 
สามารถแบ่งเป็น 2 ประเภท ดังนี้  

2.1  แบ่งตามสถานภาพของหะดีษ ดังนี้  
2.1.1  หะดีษเศาะเหียะห์ มีจ านวน 161 หะดีษ คิดเป็น 36.50% แบ่งออกเป็นสอง

ชนิด ได้แก่  
ก.  หะดีษเศาะเหียะห์ลิซาติฮฺ มีจ านวน 82 หะดีษ  
ข.  หะดีษเศาะเหียะห์ลิฆอยริฮฺ มีจ านวน 79 หะดีษ  

2.1.2  หะดีษหะสัน มีจ านวน 77 หะดีษ คิดเป็น 17.46% แบ่งออกเป็นสามชนิด 
ได้แก่  

ก.  หะดีษหะสันลิซาติฮฺ จ านวน 43 หะดีษ   
ข.  หะดีษหะสันลิฆอยริฮฺ จ านวน 29 หะดีษ  
ค.  หะดีษหะสันเศาะเหียะห์ จ านวน 5 หะดีษ    

 2.1.3  หะดีษเฎาะอีฟ  มีจ านวน 132 หะดษี คิดเป็น 29.93% 

 2.1.4  หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดนั มีจ านวน 35 หะดษี คิดเป็น 7.93% 

 2.1.5  หะดีษเมาฎั๊วะ มีจ านวน 25 หะดษี คิดเป็น 5.66% 

 2.1.6  หะดีษที่ไม่พบสายรายงานและสถานภาพของหะดีษ มีจ านวน 11 หะดีษ คิด
เปน็ 2.49% 

 

2.2  แบ่งตามประเภทหะดีษในการน าไปใช้เป็นหลักฐาน สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 
ชนิด ได้แก่  
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2.2.1  หะดีษที่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานได้กับทุกเร่ือง มีจ านวน 238 หะดีษ 
คิดเป็น 53.96% 

2.2.2  หะดีษที่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานได้เฉพาะกับบางเร่ือง มีจ านวน 132 
หะดีษ คิดเป็น 29.93% 

2.2.3  หะดีษที่ไม่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานในทกุกรณี มีจ านวน 71 หะดีษ คิด
เป็น 16.09% 

 

3.  มาตรฐานในการอ้างอิงหนังสือ แบ่งตามที่ปรากฏในหนังสือรวบรวมหะดีษได้ดังนี้  
3.1  หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลญามิอฺ มีจ านวน 66 หะดีษ คิดเป็น 14.96% 

ประกอบด้วย  
3 .2   หะดีษที่ มีบันทึกในหนังสือ อัลศิหฺหาหฺ  มีจ านวน 34  คิด เป็น  7.70% 

ประกอบด้วย  
3 . 3   หะดีษที่ มีบันทึกในหนังสือ อัสสุนัน  มีจ านวน 125  คิด เป็น  28.34% 

ประกอบด้วย   
3.4  หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลมะสานีด มีจ านวน 106 หะดีษ คิดเป็น 24.03% 

ประกอบด้วย   
3.5  หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลมุศอนนัฟ มีจ านวน 6 หะดีษ คิดเป็น 1.36% 

ประกอบด้วย  
3.6  หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออะมัล อัลเยามฺ วัลลัยละฮฺ มีจ านวน 2 หะดีษ คิดเป็น 

0.45% ประกอบด้วย  
3.7 หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลฟะฎออิล มีจ านวน 1 หะดีษ คิดเป็น 0.22% 

ประกอบดว้ย  
3.8  หะดีษที่มีบันทึกในหนังสือนอกเหนือจากประเภทต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น มี

จ านวน 101 หะดีษ คิดเป็น 22.90% ประกอบด้วย  

 

อภิปรายผล 
จากการวิจัยเร่ืองตัครีจญ์ตัวบทหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยในหนังสือคุณค่าของอะ

มาลของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ผู้วิจัยขออภิปรายผลตามผลการวิจัยดังนี้  
1.  ผลการวิจัยพบว่า มาตรฐานของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาลจ าแนกตาม

สถานภาพของหะดีษปรากฎหะดีษเศาะเหียะห์ จ านวน 161 หะดีษ คิดเป็น 36.50% มากที่สุด 
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รองลงมา หะดีษเฎาะอีฟ  มีจ านวน 132 หะดีษ คิดเป็น 29.93% หะดีษหะสัน มีจ านวน 77 หะดีษ คิด
เป็น 17.46% หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน มีจ านวน 35 หะดีษ คิดเป็น 7.93% หะดีษเมาฎั๊วะ มีจ านวน 25 
หะดีษ คิดเป็น 5.66% หะดีษที่ไม่พบสายรายงานและสถานภาพของหะดีษ มีจ านวน 11 หะดีษ คิด
เป็น 2.49% ตามล าดับ  

จากผลการวิจัยข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า ท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ให้ความส าคัญ
กับการน าหะดีษที่มีมาตรฐานอยู่ในระดับเศาะเหียะห์มาใช้เป็นหลักฐาน สอดคล้องกับอับดุลเลาะ 
หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ  การีนา ที่ได้ท าการศึกษาตัครีจญ์ตัวบทหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมา
ลของชัยคุลหะดีษเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ผลสรุปที่ได้คือ หะดีษเศาะเหียะห์มีจ านวนมากที่สุด 
คิดเป็นร้อยละ 55.45 ซึ่งถือว่าเกินกว่าคร่ึงหนึ่งของจ านวนหะดีษที่ได้ท าการตัครีจญ์ทั้งหมด 
ชี้ให้เห็นว่า ตัวบทหะดีษ และหะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏในหนังสือคุณค่าของอะ
มาลฯ นั้น บรรจุหะดีษที่เป็นหะดีษเศาะเหียะห์มากที่สุด สิ่งดังกล่าวย่อมแสดงถึงความเชี่ยวชาญ
ของท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ในด้านวิชาการหะดีษในการคัดสรรหะดีษที่เศาะเหียะห์มาใช้
เพื่อประกอบในการเป็นหลักฐาน 

อย่างไรก็ตาม ปรากฏหะดีษอีกจ านวนหนึ่ง มีจ านวนถึง 133 หะดีษ เป็นผลการวิจัยล าดับ
รองลงมา โดยคิดเป็น 29.93% ถือเป็นเกือบเศษหนึ่งส่วนสามของจ านวนหะดีษที่ได้ท าการตัครีจญ์
ทั้งหมดที่เป็นหะดีษเฎาะอีฟ  ซึ่งถือว่ามากพอสมควร ปรากฏในหนังสือของท่านเมาลานา มุฮัมมัด 
ซะกะรียา แต่กระนั้นก็ตาม จะพบว่าเป็นเร่ืองปกติที่หนังสือในแนวนี้จะไม่ปลอดจากหะดีษเฎาะอีฟ
และเมาฎั๊วะ  
 ผลการวิจัยยังปรากฏอีกว่า หะดีษเฎาะอีฟญิดดัน มีจ านวน 35 หะดีษ คิดเป็น 7.93% หะดีษ
เมาฎั๊วะ มีจ านวน 25 หะดีษ คิดเป็น 5.66% หะดีษทั้งสองสถานภาพเมื่อน ามารวมกันก็จะได้ 60 หะ
ดีษ คิดเป็น 13.60% ถือว่ามากพอสมควร การปรากฏหะดีษทั้งสองระดับนี้ในหนังสือของท่านเมาลา
นา มุฮัมมัด ซะกะรียา มีผลท าให้ความน่าเชื่อถือทางวิชาการในหนังสือของท่านลดต่ าลง อัน
เนื่องจากว่า หะดีษทั้งสองระดับนี้มีสาเหตุมาจากความบกพร่องในด้านคุณธรรมของผู้รายงาน ซึ่ง
หะดีษที่มีสาเหตุมาจากเหตุผลดังกล่าว ย่อมท าให้ความน่าเชื่อถือลดน้อยลง และหะดีษทั้งสองระดับ
นี้ยังไม่สามารถที่จะน ามาใช้เป็นหลักฐานได้ไม่ว่าจะในกรณีใดๆ ก็ตาม ทั้งในเร่ืองศาสนา และดุน
ยา ซึ่งบรรดาอุละมาอฺ ต่างเห็นพ้องกันว่า หะดีษจ าพวกนี้ไม่อนุญาตให้น ามาใช้เป็นหลักฐานในทุก
กรณี  

2.  ผลการวิจัยพบว่า มาตรฐานของหะดีษในหนังสือคุณค่าของอะมาลจ าแนกตามประเภท
หะดีษในการน าไปใช้เป็นหลักฐาน พบว่า หะดีษที่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานได้ มีจ านวน 238 
หะดีษ คิดเป็น 53.96% มากที่สุด รองลงมา คือ หะดีษที่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานได้เฉพาะกับ
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บางเร่ือง มีจ านวน 132 หะดีษ คิดเป็น 29.93% และหะดีษที่ไม่สามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานในทุก
กรณี มีจ านวน 71 หะดีษ คิดเป็น 16.09% ตามล าดับ  
 จากผลการวิจัยข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า ท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ให้ความส าคัญ
กับการน าหะดีษที่ได้มาตรฐานมาใช้เป็นหลักฐานได้เกินกว่าคร่ึงหนึ่งของจ านวนหะดีษที่ท าการตัค
รีจญ์ ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น และปรากฏหะดีษอีกจ านวนหนึ่ง มีจ านวนถึง 132 หะดีษ เป็น
ผลการวิจัยล าดับรองลงมา โดยคิดเป็น 29.93% ถือเป็นเกือบเศษหนึ่งส่วนสามของจ านวนหะดีษที่
ได้ท าการตัครีจญ์ทั้งหมดที่เป็นหะดีษเฎาะอีฟ  ซึ่งถือว่ามากพอสมควร อย่างไรก็ตาม บรรดาปราชญ์
มีข้อคิดเห็นที่แตกต่างกันในการน าหะดีษเฎาะอีฟมาใช้เป็นหลักฐานแบ่งออกได้เป็นสามกลุ่มคือ 
กลุ่มที่หนึ่ง  อนุญาตให้น าหะดีษเฎาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐานได้ในทุก ๆ เร่ืองที่เกี่ยวกับเร่ืองศาสนา 
เช่น  อะกีดะฮฺ  อิบาดะฮฺ  หุก่มหะกัม เร่ืองราวต่าง ๆ  คุณค่าของอะม้าล  การสนับสนุนให้ท าความดี
และห้ามปรามท าความชั่ว อุละมาอกฺลุ่มนี้ไดแ้ก่   อิหม่ามอะบูหะนีฟะฮฺ  อิหม่ามอะหฺมัด เบ็น หันบัล 
อิหม่ามอับดุลเราะหฺมาน เบ็น มะฮฺดีย์ และท่านอ่ืน ๆ ที่มีความเห็นเหมือนกัน ซึ่งเหตุผลของอุ
ละมาอกฺลุ่มนี้ได้แก่ หะดีษเฎาะอีฟมีฐานะดีกว่าการใช้หลักการกิยาส (อนุมาน) และความคิดของคน
ใดคนหนึ่ง )al-Qasimi, 1961 : 93( กลุ่มที่สอง  ไม่อนุญาตน าหะดีษเฎาะอีฟมาใช้เป็นหลักฐานที่
เกี่ยวกับทุก ๆ เร่ืองของศาสนาโดยเด็ดขาด )al-Suyuti, 1964 : 1/196( การปฏิบัติของอุละมาอฺกลุ่มนี้
ตรงกันข้ามกับอุละมาอฺกลุ่มแรกโดยสิ้นเชิง ซึ่งอุละมาอฺกลุ่มนี้ได้แก่ อิหม่ามอัลบุคอรีย์  อิหม่าม
มุสลิม  ยะหฺยา เบ็น มะอีน อะบูบักรฺ อิบนุ อัลอะรอบีย์ )al-Suyuti, 1964 : 1/196( อิบนุหัซมฺ  อะบูชา
เมาะฮฺ และอัชเชาวกานีย์ )al-Qasimi, 1961 : 94(  โดยที่เหตุผลของอุละมาอฺกลุ่มนี้ คือ หะดีษ
เศาะเหียะหแ์ละหะดีษหะซันที่กล่าวถึงเร่ืองที่เกี่ยวกับศาสนามีมากมายเพียงพอต่อการน าไปใช้เป็น
หลักฐานได้ และที่ส าคัญ คือ  การยืนยันหุก่ม ของแต่ละเร่ืองที่เกี่ยวกับศาสนาก็ต้องมาจากหะดีษ
เศาะหีหฺและหะดีษหะซัน ไม่ใช่มาจากหะดีษเฎาะอีฟ )al-Qasimi, 1961 : 94( และกลุ่มสุดท้าย กลุ่ม
ที่สาม  อนุญาตให้น าหะดีษเฎาะอีฟเป็นหลักฐานและปฏิบัติตามได้เฉพาะหะดีษเฎาะอีฟที่เกี่ยวข้อง
กับคุณค่าของอะม้าล  การสนับสนุนให้ท าความดีและห้ามปรามท าความชั่ว และเกี่ยวกับเร่ืองที่เป็น
หุก่มสุนัต   กลุ่มนี้แบ่งออกเป็น  2 ทัศนะ ทัศนะที่ 1 มีความเห็นว่าอนุญาตให้น าหะดีษเฎาะอีฟใช้
เป็นหลักฐานและปฏิบัติตามได้เฉพาะที่เกี่ยวกับเร่ืองดังกล่าวเท่านั้นโดยไม่มีเงื่อนไขใด ๆ ทัศนะนี้
เป็นทัศนะของอิบนุ อัลมุบาร๊อก สุฟยาน อัษเษารีย์ ซุฟยาน เบ็น อุยัยนะฮ ฺและอัลหาฟิศ อัซซะคอวีย์ 

)al-Qasimi, 1961 : 94( ทัศนะที่ 2  อนุญาตให้น าหะดีษเฎาะอีฟเป็นหลักฐานและปฏิบัติตามที่
เกี่ยวกับคุณค่าของอะม้าล การสนับสนุนให้ท าความดีและห้ามปรามการท าความชั่ว และสิ่งที่เป็น
หุก่มสุนัตเท่านั้นโดยมีเงื่อนไข 3 ประการดังนี้ ประการแรก  หะดีษนั้นต้องไม่ใช่เป็นหะดีษเฎาะ
อีฟญิดดัน (อ่อนมาก) ประการที่สอง  เนื้อหาของหะดีษเฎาะอีฟที่กล่าวถึงเร่ืองที่เกี่ยวข้องนั้นต้อง



 599 

สอด คล้องกับหลักการทั่วไปของศาสนา (อัลกุรอานและอัลหะดีษ) ประการที่สาม  ไม่ยึดมั่นว่าเป็น
หะดีษที่มาจากท่านนบี  จริง แต่เป็นการปฏิบัติในลักษณะเผื่อไว้เท่านั้น )al-‘Asqalani, 1405 : 24( 
ทัศนะนี้เป็นทัศนะของอิบนุหะญัร อัลอัสเกาะลานีย์ 
 จากบรรดาทัศนะต่างๆ ในการน าหะดีษเฎาะอีฟมาใช้เป็นหลักฐานข้างต้น ผู้วิจัยมีความเห็น
ว่าท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ยึดทัศนะของกลุ่มที่สาม กล่าวคือ อนุญาตให้น าหะดีษ เฎาะอีฟ
มาใช้เป็นหลักฐานได้ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนให้กระท าความดี และสั่งห้ามให้ละเว้น
ความชั่ว ด้วยกับเหตุผลที่ว่า ตัวบทหะดีษที่อยู่ในระดับเฎาะอีฟที่ปรากฏในหนังสือของท่านนั้น 
เป็นหะดีษเฎาะอีฟที่มีจ านวนมากพอสมควร โดยที่หนังสือของท่านก็จัดอยู่ในประเภทหนังสือ 
“อัตตัรฆีบวัตตัรฮีบ” ซึ่งหมายถึง หนังสือในแนวการสั่งใช้ให้ท าความดี และสั่งห้ามให้ท าความชั่ว 
จึงไม่เป็นการแปลกที่หะดีษที่เฎาะอีฟจะปรากฏในหนังสือของท่าน 
 ผู้วิจัยมีความเห็นอีกประการหนึ่งว่า สิ่งหนึ่งที่เป็นแรงผลักดันประการส าคัญส าหรับท่าน
เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ในการที่จะน าเสนอตัวบทหะดีษต่างๆ มาโดยท่านปรารถนาในอันที่จะ
สนองตอบค าสั่งของท่านเราะสูล )ศ็อลฯ( และหวังถึงความประเสริฐของผู้รายงานหะดีษ ดังที่ท่าน
ได้กล่าวว่า 

 

  

ความว่า “ท่านทั้งหลายจงเผยแผ่จากฉันแม้เพียงหนึ่งอายะฮฺ )เพียงน้อยนิด( ก็
ตาม และจงรายงานจากบนีอิสรออีล โดยมิต้องวิตกกังวลใดๆ และผู้ใดโกหกต่อ
ฉัน เขาก็จงเตรียมที่นั่งของเขาในไฟนรก” 

)หะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์, 1997 : 3461) 
 

ท่านเราะสูลได้กล่าวขอพรให้กับบรรดาผู้รายงานหะดีษ โดยกล่าวว่า  
 

 
 

ความว่า “ขออัลลอฮฺทรงโปรดประทานความสดชื่นและความสวยงามให้แก่
บุคคลหนึ่งที่เขาได้ยินค าพูดของฉัน มีความเข้าใจ แล้วเขาก็จดจ า และน ามันไป
รายงานต่อ )ยังผู้อ่ืน( ซึ่งบางคร้ังผู้ที่รายงานได้รายงานให้กับผู้ที่มีความเข้าใจ
มากกว่าเขา”                    )หะดีษบันทึกโดยอัตติรมีซีย์ หะดีษหมายเลข 2656(1  
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ท่านเราะสูลได้กล่าวไว้ในหะดีษอีกบทหนึ่งว่า  
 

 

ความว่า แท้จริงท่านเราะสูล )ศ็อลฯ( กล่าวว่า “ผู้ที่ดีที่สุดต่อข้าพเจ้าในวัน         
กิยามะฮฺน้ัน คือผู้ที่กล่าวเศาะลาวาตต่อข้าพเจ้ามากที่สุด” 

)หะดีษบันทึกโดยอัตติรมีซีย์ หะดีษหมายเลข 484(1  
 

หะดีษบทนี้ท่านอบูหาติม ได้กล่าวถึงหะดีษบทนี้ว่า “หะดีษบทนี้บอกถึงความประเสริฐ
ของนักหะดีษเนื่องจากไม่มีหมู่ชนใดในประชาชาติน้ีกล่าวเศาะลาวาตต่อท่านนบีมากกว่าบรรดานัก
หะดีษ” )Ibn Hibban, Sahih Ibn Hibban : 1/84( 

จากหะดีษต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น จึงไม่แปลกใจเลยว่าเหตุผลใดที่ท่านเมาลานา  มุฮัมมัด 
ซะกะรียา ถึงได้มีความพยายามที่จะน าเสนอตัวบทหะดีษต่างๆ มาบรรจุไว้ในหนังสือของท่าน โดย
ท่านมีความหวังถึงภาคผลที่จะได้รับที่ท่านเราะสูลได้สัญญาไว้นั่นเอง   

3.  ผลการวิจัยพบว่า มาตรฐานในการอ้างอิงหนังสือ แบ่งตามที่ปรากฏในหนังสือรวบรวม
หะดีษ พบว่า หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัสสุนัน มีจ านวน 125 คิดเป็น 28.34% มากที่สุด 
รองลงมาคือ หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลมะสานีด มีจ านวน 106 หะดีษ คิดเป็น 24.03% หะดีษที่
มีบันทึกในหนังสือนอกเหนือจากประเภทต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น มีจ านวน 101 หะดีษ คิดเป็น 
22.90% หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลญามิอฺ มีจ านวน 66 หะดีษ คิดเป็น 14.96% หะดีษที่มีบันทึก
ในหนังสืออัลศิหฺหาหฺ มีจ านวน 34 คิดเป็น 7.70% หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลมุศอนนัฟ มี
จ านวน 6 หะดีษ คิดเป็น 1.36% หะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออะมัล อัลเยามฺ วัลลัยละฮฺ มีจ านวน 2 
หะดีษ คิดเป็น 0.45% และหะดีษที่มีบันทึกในหนังสืออัลฟะฎออิล มีจ านวน 1 หะดีษ คิดเป็น 
0.22% ตามล าดับ  

จากผลการวิจัยข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า หะดีษเฉพาะความหมายภาษาไทยที่ปรากฏใน
หนังสือคุณค่าของอะมาลนั้น ส่วนใหญ่ถูกบันทึกในหนังสือสุนัน สิ่งดังกล่าว สอดคล้องกับ
สถานภาพของหะดีษที่สรุปผลมาข้างต้น ซึ่งจะเห็นว่ามาตรฐานของหะดีษส่วนใหญ่เป็นหะดีษ
เศาะเหียะห์ ซึ่งหะดีษที่ปรากฏในหนังสือสุนันส่วนใหญ่ก็จะเป็นหะดีษที่มีมาตรฐานทั้งในระดับที่
เศาะเหียะห์ และหะสัน อย่างไรก็ตาม ตัวบทหะดีษที่ปรากฏในหนังสือของท่านเมาลานา มุฮัมมัด 
ซะกะรียา นั้นปรากฏในการบันทึกในหนังสือที่หลากหลายมาก ต าราที่ท่านเมาลานา มุฮัมมัด       
ซะกะรียา น าหะดีษมาอ้างอิงนั้น บางส่วนไม่เป็นที่รู้จัก บางส่วนเป็นที่รู้จักแต่ไม่นิยมน ามาใช้
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อ้างอิง อันเนื่องมาจากสถานภาพของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือเหล่านั้นไม่อยู่ในขั้นที่เศาะเหียะห์ 
ด้วยกับสาเหตุนี้ จึงท าให้ปรากฏหะดีษที่อยู่ในระดับเฎาะอีฟญิดดัน และเมาฎั๊วะ อยู่เป็นจ านวน
หลายหะดีษ ย่อมส่งผลท าให้หนังสือของท่านได้รับการวิจารณ์อย่างรุ่นแรงถึงการน าหะดีษที่ไม่ได้
มาตรฐานดังกล่าวมาบรรจุไว้ในหนังสือของท่าน  

อนึ่ง สิ่งหนึ่งที่ผู้วิจัยประสบในขณะท าการศึกษาวิจัย คือ เป็นการยากมากที่จะหาตัวบท   
หะดีษ เพราะบางคร้ังการแปลหะดีษหรือความหมายของหะดีษ เป็นเพียงส่วนหนึ่งของตัวบท 
บางส่วนเป็นการแปลเฉพาะความหมายโดยรวม ท าให้เป็นการยากแก่ผู้วิจัยที่จะค้นหาตัวบทของ 
หะดีษ ดังนั้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่า การจะน าเสนอหะดีษควรให้ความส าคัญกับตัวบท หรือไม่ก็
อ้างอิงตามหลักการที่ถูกต้องว่าน ามาจากแหล่งใด และควรระบุให้ชัดเจน ไม่เช่นนั้นแล้วจะมีผลท า
ให้หนังสือต่างๆ ที่เรียบเรียงออกมามีมาตรฐานที่ไม่เป็นที่ยอมรับในแวดวงวิชาการ  

 

ข้อเสนอแนะ 
1.  ข้อเสนอแนะที่ได้รับจากการวิจัย 

1.  ควรให้ความส าคัญกับหะดีษที่มีมาตรฐาน และได้รับการยอมรับจากนักปราชญ์
เท่านั้น และไม่ควรใช้หะดีษที่ไม่มีมาตรฐานเพื่อน ามาใช้หรือเผยแพร่ 

2.  ควรให้มีการศึกษาวิจัยตัวบทหะดีษในหนังสือต่างๆ  ในรูปแบบตัครีจญ์
โดยเฉพาะหนังสือที่ใช้เรียน และหนังสือที่นักวิชาการนิยมน าไปใช้อ้างอิง หรือใช้ในการบรรยาย 
สั่งสอนบุคคลทั่วไป 

 

2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 

ควรท าการศึกษาวิจัยเร่ือง “ศึกษาวิเคราะห์เร่ืองเล่าที่ปรากฏในหนังสือคุณค่า
ของอะมาล ของชัยคุลหะดีษ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา” 


